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LEXICAL PROBLEMS in TRANSLATION

Types of meaning

Rendering of different types of meaning in
translation

Translation of monosemantic words
Translation of polysemantic words
Translation of pseudo-international words
Rendering of Contextual Meanings
Translation of “non-equivalents”

Rendering of emotive and stylistic meanings




Types of meaning

* The systems of meaning in different languages are
different. "Meaning, in our view, is a property of a
language. An S.L. (Source Language) text has an
S.L. meaning, and a T.L. (Target Language) text has
a T.L. meaning". (J.C. Catford A Linguistic Theory of
Translation, L.-1965 p.35)

* The semantic structures of correlated words of
the Source Language and the Target Language
cannot be co-extensive, can never 'cover each
other". A careful analysis invariably shows that
semantic relationship between correlated words,
especially polysemantic words, is very complex.



Types of meaning

* Three types of Ilexical meaning are
distinguished and are to be rendered in
translation: referential, emotive and stylistic.

* Referential meaning (logical, denotative) has
direct reference to things or phenomena of
objective reality, naming abstract notions and
processes as well. We can distinguish between
primary and secondary referential meaning.



Types of meaning

* Emotive meaning, unlike referential meaning,
has reference not directly to things or
phenomena of objective reality but to the
feelings and emotions, associated with them.

* It is a connotative meaning created by
connotations raised in the mind of the speaker
and reader;

e itisinherentin a definite group of words even
when they are taken out of context.



Types of meaning

Stylistic meaning is based on stylistic stratification of
the English vocabulary and is formed by stylistic
connotations.

Stylistic and emotive meanings are closely
connected.

Stylistically marked words possess a considerable
element of emotive meaning.

E.g. the slang-words "mug”, "phiz" are undoubtedly
more expressive than their neutral counterpart
"face" and have a pejorative emotive meaning.

In addition to the emotive and stylistic meanings,
proper to the word as a linguistic unit, some emotive
connotations may be acquired in the context. Both
are to be rendered in translation.



Referential Meaning and its Rendering
in Translation

e Causes of lexical transformations in the
rendering of referential meaning:

1. Different vision of objects of reality and
different usage;

2. Different semantic structure of a word in the
source language and the target-language;

3. Different valency or collocability.



1. Different vision and usage

* One and the same object of reality can be seen by
different languages in different aspects. This is
reflected in different usage,

e e.g. Hot milk with skin on it - Topssyee Monoko
C NMeHKOM.

English singles out the outer covering and Russian
the boiling form.

* School-leavers - BbINYCKHUKW LUKOJbI

In English teenagers leave the school while in
Russian the school "releases" them into the world.



Different vision and usage

* The city is built on terraces rising from the lake
(The Times, 1957) - [opoa nocTpoeH Ha
Teppacax, CnycCKaBLUUXCA K O3epy.

e He folded his arms across his chest, crossed his
knees (Taylor Caldwell) - OH crnoxun pyku Ha
rpyaouv, NOyioXKMn HOry Ha Hory.

 This factor presents less difficulty for the
translator into Russian than for the translator into
English. The difficulty arises when such words are

used figuratively as part of some lexical stylistic
device.



Different vision and usage

* "Instant history, like instant coffee, can sometimes be
remarkably palatable, at least it is in this memoir by a former
White House aide who sees L.B.J. as "an extraordinary gifted
President who was the wrong man from the wrong place at
the wrong time under the wrong circumstance"(Time, 1969).

* «CoBpemMeHHas NCTOPUS, KaK U TAKOU XXe COBPEMEHHbIN
NMPOAYKT, KaK pacTBOpUMbIN Koe, uHoraa ObiBaeT
YOUBUTENBLHO MPUATHA, NO KpauMHEUW Mepe 3TO TaK B
pPeUEH3NpPyeEMbIX Memyapax ObIBLIEro  MOMOLLHUKA
npesngeHTa, KOTOpbIN XxapakTepudyeT [IKOHCOHa Kak
«yOUBUTESIBHO CMNOCOOHOro npe3vaeHTa, KOTopbin Obln
HenoaxoasdLwmm 4YernoBekoM, poaoM M3 Henoaxodsero
MeCTa, B Henogxoddulee Bpem4d, MNpu Henoaxoasmx
obCcTOATENLCTBAXY.



Different vision and usage

* Sometimes, due to a different vision the meaning of a
word in the source-language is wider and less
differentiated and corresponds to two or more
correlated words in the target language. E.g. "Blue"
corresponds to two Russian words: CUHUU, ronyoon.

e The Russian equivalents of "purple” are
«NypnypHbIU, hrnonetoBbIU, CUHUNY». The choice
of the equivalent depends on the linguistic or
extra-linguistic context: purple robes of Roman
emperors - MNypnypHble ogedAHUA PUMCKUX
uMmnepartopoB; purple ink - dwmoneToBble
YyepHUNa; purple shades - CUHUe TeHMU.



Divergences in the Semantic Structure

Divergence in the semantic structure is one of the
primary causes of lexical transformations.

Divergences are connected with peculiar features
of a word or a group of words. Even words, which
seem to have the same meaning in S.L. and T.L.
are not identical.

Primary meanings of such words coincide while
their derivative meanings do not.

"Semantic correlation between two languages is
not to be interpreted as semantic identity. Due to
complexity of semantic structure "one-to-one"
correspondence between the semantic structure
of correlated polysemantic words in the S.L. and
T.L. is scarcely possible.



Divergences in the Semantic Structure

Similar meanings of Russian and English words
may differ in some components. This
phenomenon is usually reflected in dictionaries
where more than one Russian equivalent is listed
under the same meaning of the English word.

E.g., the primary and the secondary meanings of
the adjective "gloomy"” are rendered in

English-Russian dictionaries by two Russian words:
1) TEeMHbIW, MpaYHbIN 2) MpaAYHbIW,
VHbINbIW.

The use of two Russian equivalents proves that
the semantic volume of the English meaning is
wider and requires two Russian words for an
adequate rendering.



Divergences in the Semantic Structure

The analysis of the polysemantic word "mellow" shows that
it can apply to a variety of objects and notions: fruit, wine,
soil, voice, man. Each sphere of its application corresponds
to a different derivative meaning and each meaning has
two or more Russian equivalents.

1. cnenbin, MATKUK, CrlagKkumn, COYHbIU (O PpyKTax);

2. a. BblaepXaHHbIW, CTapbin; 0. NPUATHLIN Ha BKYC
(0 BUHE);

3. nogobpeBLWNN, CMAMYMBLULUNUCA C BO3pPaCcTOM (O
YyerioBeke);

4. MATKUW, COYHbIN, FYCTOM (O roryioce un Kpackax);
5. a) pbIXJbIN; 0) NNOAOPOAHLIN, XXKUPHBLIN (O MNOYBE);
6. paszzoe. Becéenbin, noasbinusmnn. /bAPC/



Different Valency

* The aptness of a word to appear in various
combinations is described as its lexical valency or
collocability.

* The lexical valency of correlated words in different
languages is not identical. This is only natural
since every language has its syntagmatic norms
and patterns of lexical valency.

 Words, habitually collocated, tend to constitute a
cliché,

* e.g. bad mistake, high hopes, heavy sea (rain,
snow), etc. The translator is obliged to seek
similar clichés, traditional collocations in the
target-language:

* rpybas ownbka, bonbLine Hagexnabl,
OypHOe Mope, CUNbHbLIN A0XAb (CHer).



Different Valency

The key word in such collocations is usually
preserved but the collocated one is rendered by a
word of a somewhat different referential meaning
in accordance with the valency norms of the
target-language:

trains run - noe3aga Xo4sT;

a fly stands on the ceiling - Ha NnoTonke cnanT
MYy Xa;

It was the worst earthquake on the African
continent (D.W.) - 3To ObINIO camoe curibHoe
3emneTpsaceHue B Adpuke.



Different Valency

* Different collocability often calls for lexical and
grammatical transformations in translation
though each component of the collocation
may have its equivalent in Russian

* "Britain will tomorrow be welcoming on an
official visit one of the most controversial and
youngest Prime Ministers in Europe" (The
Times). «3aBTpa B AHMMNIO NpUOLIBaET C
obmumanbHbiM BU3UTOM OAMH U3
caMbIX MonoAbiX NpeMbep-MUHUCTPOB
EBponbl, KOTOpPbIX BbiI3biBaeT CaMble
NPOTUBOPEYMBbLIE MHEHUA».




Translation of Monosemantic Words

* Monosemantic words are comparatively few in
number.

e There are the following lexical group of
monosemantic words:

1) antroponyms,

2) geographic names,
3) names of institutions, organizations, periodicals,
4) scientific and technological terms.

Monosemy is typical of numerals, names of months,
days of the week, etc.



Rendering of Antroponyms

* The function of antroponyms is purely nominative.
They help to identify a person. There are two ways
of rendering them:  transcription and
transliteration.

* Transcription is now universally accepted.
* Mary - Mapw, Jack - [Ikek, Hailey - Xennu, etc.
* Tradition, however, still plays an important role.

 George Bernard Show - [IxXopax bepHapn
LLioy (not LLlo). King George is - koponb [eopr,
King Charles | - koponb Kapn lNepBbin.

* Some "telling names" in fiction are translated:

e TANKUH-JIANKWH - Slap-Dash, Humpty-Dumpty -
LLlanTan-bonTtamn.




Rendering of Geographical Names

* Tradition is very strong in rendering this group of
words. They are often rendered according to the

usage of earlier days, e.g. Dover - [lyBp, Texas -
Texac, Hull - 'ynnb, etc.

 But in some cases the tradition has been
abandoned in favour of transcription. So Virginia
is now BUpoxuHus, not BupruHus, and Hull is
often rendered as Xann.

* Extended names are often translated: the Cape of
Good Hope - Mbic [1o06pon Hagexabl.



Rendering of the Names of
Institutions, Periodicals, Hotels,

Streets, etc.
Transcription is now unlversally accepted. General

Motors - [I>keHepan MoTtopc, Times — Taumc, Hotel
Carlton - otenb «KapntoH», Bayswater Road -
baucyoTtep Poyga.

“Telling names" of old inns and the names of streets in
historical novels are translated;

The Red Lion - roctuHuua «KpacHbiu JleB».

The "Economist"” publishing office is in Threadneedle
street - Pepakuua XxypHana «3JKOHOMUCT»
nomewjaeTcsd Ha TpegHUOnN CTpuUT,

but "tailors lived in Threadneedle street" -
[MopTHbLIe XXnnu Ha ynuue «Urornka ¢ HUTKOU»



Translation of terms

* Terms are generally associated with a definite
branch of science.

* They are characterized by a tendency to be
monosemantic in a given branch of science
and technology and therefore easily call forth
the required concept:

* E.g. calorie - Kanopwusa, equator - 3KBaTOP,
polysemantic - MHOro3Ha4HbIWN, etc.



Translation of terms

* One and the same term may have different
meaning in different branches of science,

* e.g. line 1) KOHBenep, NOTOYHAA NMIUHUA 2)
TpybonpoBoA.

* [n some cases the recent terminological
explosion has produced polysemy even within
the same branch

* e.g., NOXUraloLLNWU INMEKTPOA - in
electronics may be keep-alive electrode or
trigger electrode.



Translation of terms

* A group of words of terminological nature:
names of animals, birds, etc,

e e.g. tiger-TUrp, cat-Kowka, swallow-nacTtouka.
These words may acquire a figurative meaning in
the source - language which has no equivalent in
the target-language,

e e.g. tiger had a transferred meaning (now rare)
"smart-liveried small boy as groom" (Concise
Oxford Dictionary) - MarieHbKUU KOKEW,
MaJribMUK-)KOKEW.



Translation of terms

 Names of plants, e.g. oak - Ay0, lily-of-the-valley
- NaHAbILL,

* hames of natural elements, names of the days of
the week, of months and numerals: oxygen -
kucnopop, Thursday - yerBepr, July - nonb,
thousand - TbicAA4a, million -MUNNUOH.

* Despecialization of terms in news media may
occasionally pose a translation problem,

* e.g. the launching pad for his career - TpamMnnNuH
AnNd ero Kapbepbl.



Translation of Polysemantic Words

* Different meanings of polysemantic words are
revealed in the context.

 The term "context" is understood as the
minimum stretch of speech diagnosing each
individual meaning of the word. The context
individualizes the meanings, brings them out.

* The context reveals concrete or abstract
meanings of a word, its direct or transferred
meaning



Translation of Polysemantic Words

e e.g. the word "truth" is used in its concrete
everyday meaning in the phrase "Tell me the
truth" - « CkaXxmu MHe BCHO npaBAay»,

* "To understand and to know the reality, it is
necessary to have a theory of knowledge
corresponding to truth (R. Fox, Marxism and
literature) - the word "truth" is used in its abstract
philosophical meaning «ucTuHa». — “[ins Toro,
YyTOObI NOCTUTHYTb u NMOHATb
NencTBUTeNbHOCTbL, HeobxoouMMO UMEeTb
TEOpUI0 MNMO3HaHUA, COOTBETCTBYIOLUYIO
UCTUHE".



Translation of Polysemantic Words

* The context reveals direct and transferred
meanings of the word "to cripple". "Smith
was crippled in the war" - «CMuUt ObIN
UCKariedyeH Ha BOWHe» (direct meaning),
"Reactionaries cripple the national

movement in Africa" - «PeakunoHepbl
noopbIBatoT HaLuMOHalNbHO -
ocBoboauTenbHoOe ABUMXEeHue B

Adpuke» (transferred meaning).



Translation of Polysemantic Words

* The context also reveals a free or bound use
of the word.

* He made a pace or two forward, (free) - OH
cAaenan wara gBa Bnepea.

* He kept pace with the times (bound) - OH He
oTcTaBan oT BekKa. In this case the word
"pace" forms part of a phraseological unity
and is translated by a corresponding
phraseological unity.



Translation of Polysemantic Words

* Sometimes macro context ( a paragraph, a
chapter or even a whole book) is necessary for a
correct interpretation of the meaning.

e E.g., describing Becky Sharp Thackeray writes:
"The wretched woman was in a brilliant full
toilet”. Knowing Thackeray's negative attitude
toward Becky, of the two meanings of the word
"wretched" - (1) Hec4yacTHasq, (2) HeroaHas,
the latter should be used in the translation of this
sentence: HerogHasa (koBapHas) XXeHLMHa
Obina B ocnenutenibHOM Tyarnere.



Translation of Pseudo-International
Words

* The so-called pseudo-international words
constitute a special difficulty for the translator

e The pseudo-international words differ in
meaning from language to language either
completely,

e e.g. commutator- KOnnekrTtop, complexion -
LBeT nmua,

e or partially, e.g. elevator- 1) aneBaTtop, 2)
nnor.



Translation of Pseudo-International
Words

* They are known as the translator's "false
friends". Translators are often deceived by
formal resemblance into making errors.

* E.g., There were attempts to sabotage key
services in Santiago (the Economist, 1974) -
Ienanucb NonNbITKN BbIBECTU U3 CTPOSA
OCHOBHbI€ 00BLEeKTbl KOMMYHaNbHOIO
oocnyxuBaHusa B CaHTbAroO.



Translation of Pseudo-International
Words

 The word «nporpecc» is monosemantic and has
positive connotations. The meaning of the English
"progress" is neutral and can apply to any
movement

e E.g., Hogarth’s picture "Rake's Progress" -
«XKN3Hb noBechbl»,

* Her progress about London during that first week
was one thrilling adventure (H. Walpole) - Eé
3HaKkoMcTBO C JloHOOHOM B Ty MNepBYyHO
Heaenro Obino CMNMOLWHbIM
yBrieKaTeNbHbIM NPUKIKYEeHUEM.



Translation of International Words

 Sometimes the meaning of international words is
identical in English and in Russian but the
collocation pattern is different which prevents the
use of the Russian word in translation.

* E.g., Never before in the history of the world
have there been so many persons engaged in the
translation of both secular and religious
materials (E. Nida and Ch. Taber, The Theory and
Practice of Translation).



Translation of International Words

* Although the meanings of the words
"religious" - penUrno3HbIN and “materials”
- MaTepwuansbl are identical, the collocation
«pPenurno3Hble maTtepuarnbi» is quite
impossible in Russian.

* An adequate translation would be:

* Ewe HuKorpa B uctopumn YerioBeyectBa
CTOJ1bKO o eun He 3aHUManocChb
nepeBOAOM KaK CBETCKOM, TaK U
AYXOBHOW nNUTepaTypbl.



Rendering of Contextual Meanings

* A contextual meaning arises in the context.

* |t should not be regarded as part of the semantic
structure of the word.

* Every word possesses an enormous potentiality
for generating new contextual meanings. These
occasional contextual meanings are not arbitrary,
but are always predetermined by the semantic
structure of the word. It largely depends upon the
semantic context.

* A contextual meaning possible in one language is
impossible in another.



Rendering of Contextual Meanings

* |In an atomic war women and children will be the
first hostages (D.W.) - llepBbiMUK XepTBaMu B
aTOMHOU BOMHe OyAyT XXEeHLUHbI N OeTHW.

* In this sentence the contextual meaning of the
word "hostage" is the "victim". This contextual is
evidently implicit in its dictionary meaning. A
similar contextual meaning cannot be generated
by the Russian word «3anoXHuk». Thus the word
«KepTBa» is the only possible equivalent.



Rendering of Contextual Meanings

* Britain's worldwide exploitation was shaken by
colonial Liberation Movement. (D.W.)

* The contextual meaning of “exploitation” was
formed metonymically: every colonial system is
based on exploitation which is the foundation of
colonial powetr. The Russian word
«3Kcnayatauma» can not generate similar
contextual meaning.

e A possible equivalent will also be formed
metonymically:

 KonoHnanbHoe morywecTtBo AHIMuu ObINO
NOTPACEHO OO0 OCHOBaHUA HaLMOHaNbHO-
ocBOOOANTENbHbLIM ABWXEeHUeM B
KOFIOHUAX.



Rendering of Contextual Meanings

* Contextual meanings often produce a strong
effect, performing a stylistic function of
"deceived expectancy".

e The translator is confronted with a double
difficulty:

* he should avoid toning it down and must not
violate the norms of the target-language.



Translation of "Non-equivalents"

* “Non-equivalents” are the words of the
source-language which either have no
equivalents in the target language or no
equivalent denotatum in the target culture.

1) the so-called realia-words denoting things,
objects, features of national life, customs, habits,
etc., e.g. House of Commons, thane, coroner,
teach-in, drive-in, cricket, etc.

e 2) words, which for some linguistic reason have
no equivalent in the target Ilanguage:
conservationist, readership, glimpse, etc.



Ways of Rendering Non-Equivalents

1) direct borrowing (transliteration or transcription):
impeachment - UMNINYMeHT, thane - TaH, mayor -
M3p, know-how - HOy-Xxay.

2) translation loans. House of Commons - [Manarta

oOowmnH, backbencher - 3aaHecKkamMmee4yHMK,
brain-drain - yTeuka MO3roB.

3) descriptive or interpreting translation. Landslide -
nodepa Ha BbIOOpPax C OrPOMHbLIM NepeBecoM
ronocos, a stringer (Am.) - YaCTU4YHO 3aHATbIN
KOppecnoHOEeHT, TPyA KOTOpOro onrfayuBaeTcs
U3 pacyeTta konunyectBa cnoB, wishful thinking —
NMPUHUMaHUWe XXenaemoro 3a oencTBuTesibHoe.



Ways of Rendering Non-Equivalents

* The action of Congress and of North Carolina and
Tennessee statesmen, aided by gifts of wise
conservationists, have set this land aside as a

Great Smoky National Park. (National Geographic,
1964).

e 3Ta MECTHOCTb Ha Oepery peku CMoOyKu-
Xunn obina npeBpaweHa B HaumoHanbHbIN
napk onaropapsi ycunusam KoHrpecca w
rocyaapCTBeHHbIN  gefdTenenM  LUTaAToOB
CeBepHasa KaponuHa v TeHHecHu, a TakKxe
Onarogapsa noXepTtBOBaHUAM no6uTene

npuvpoabl, NMOHUMAKLWMUX BaXHOCTb ee
COXpPaHeHus.



RENDERING OF EMOTIVE AND
STYLISTIC MEANINGS

* Translation of words with emotive meaning

 Emotive meaning may be regarded as one of the
objective semantic features proper to words as
linguistic units and should not be confused with
contextual emotive meaning that words may
acquire in speech.

 Emotive meaning varies in different word classes.
In some of them, for example, in interjections, the
emotive element prevails whereas in function
words it is practically non-existent.




RENDERING OF EMOTIVE AND
STYLISTIC MEANINGS

* The emotive meaning is based on
connotations - positive, negative or neutral.
Russian is rich in emotive suffixes whose
meaning is rendered by using additional lexical
items

e e.g2. AOMULLKO - small, wretched house
e or different lexemes
e cf.: AOM - house, AOMULLKO -hovel.



RENDERING OF EMOTIVE AND
STYLISTIC MEANINGS

* Some words may acquire a negative or positive
connotation in different contexts. The noun
"glamour" and the adjective "glamorous" may
illustrate this point.

* R. was captivated by the vulgar glamour and the
shoddy brilliance of the scene before him. -

* P. ObIN1 NNeHeH ByrbrapHbIM Of1eCKOM U
AelweBOU POCKOLLbLIO OKpYXXaloLlero.

* (As a matter of fact both collocations "vulgar
glamour" and "shoddy brilliance" are
synonymous):



RENDERING OF EMOTIVE AND
STYLISTIC MEANINGS

* ...who were attracted for the moment by the
glamour of the dancer or the blatant sensuality
of the woman. - ...KOTOpPbIX Ha MTHOBEHMUE
NPUBNEeK pOMaHTU4YE€CKNUN OpPeon
TaHUOBLUULbI UITN €€ OTKPOBEHHas
YyBCTBEHHOCTb.

e Cf.: the following example from a newspaper
review:

* Hirsh's Richard is not lacking in glamour. Facially
he is a smiling fallen angel (The Observer Review,
1973). Pnyappg B ucnonHeHun Xvpiia He
nuieH obasiHuA. Y Hero nmuo
ynbibarowerocs nagLwero aHrena.



RENDERING OF EMOTIVE AND
STYLISTIC MEANINGS

 Sometimes differences in usage or valency do not
allow the use of the Russian referential equivalent, and
the translator is forced to resort to a lexical
replacement with the emotive meaning preserved.

* In the general strike, the fight against the depression,
the antifascist struggle, and the struggle against
Hitlerism the British Communist Party played a proud
role (The Labour Monthly, 1970).

 Bo Bpemsa BceoOLuen 3abacToBKHN, B bopbbe
NPOTUB KpU3uca, B aHTU(aLMCTCKOU 6opbLoe U
6opbOe NpoTUB ruTnepmsma
KommyHuctmnyeckasa naptma BenukooputaHmm
urpara BblgaroLycs porib.



RENDERING OF EMOTIVE AND
STYLISTIC MEANINGS

* The emotive meaning of some adjectives and
adverbs is so strong that it suppresses the
referential meaning (lI. R. Galperin. Stylistics.
M., 1971, p.60.) and they are used merely as
intensifies. They are rendered by Russian
intensifies irrespective of their reference.

* Even judged by Tory standards, the level of the
debate on the devaluation of the pound
yesterday was abysmally low (M.S., 1973).

e ladke C TOYKU 3peHUs KOHCepBaTOpPOB
pedbaTtbl B anate oOWMH Mo BOMpocy O
aeBanbBauun dQyHTa npoucxoounum Ha
ype3BblYauHO  /HeBepPOATHO/  HU3KOM
YpPOBHEe.



RENDERING OF EMOTIVE AND
STYLISTIC MEANINGS

The emotive meaning often determines the
translator's choice.

The English word "endless" is neutral in its
connotations, while the Russian 6eckoHe4YHbIN has
negative connotations - boring or tiresome
(becKkoHe4YHble pa3roBopbl).

"the endless resolutions received by the National
Peace Committee” - the word "endless" should be

translated by Russian adjective "0ecuncrieHHbIe" or
"MHOrovyumcrieHHble".

MHorouncneHHble pe3onuun, nosriy4YyeHHble
HaunoHanbHbIM KOMUTETOM 3aLUTbI MUpa.



RENDERING OF EMOTIVE AND
STYLISTIC MEANINGS

* The Russian word «o3apuna» conveys
positive connotations,

* e.g. "Ee nnuo o3apuna ynbioka",

* where as its English referential equivalent is
evidently neutral.

* Horror dawned in her face (Victoria Holt). -
Ee nnuo Bbipa3uno yxac.



Rendering of Stylistic Meaning in
Translation

* Every word is stylistically marked according to the
layer of the vocabulary it belongs to. Stylistically
words can be subdivided into literary and
non-literary. (See I. R. Galperin, op. cit. - p.63.)

* The stylistic function of the different strata of the
English vocabulary depends not so much on the
inner qualities of each of the groups as on their
interaction when opposed to one another.(l. R.
Galperin, op. cit. - p.68.)

e Care should be taken to render stylistic meaning




Rendering of Stylistic Meaning in
Translation

* “If you don't keep your yap shut®...”
(J.Salinger) - “Ecnv Tbl He 3aTKHELWbCA”
(nep. 3. MegHuKoBOW)

* Then he really let one go at me (ibid.) - TyT
OH MHEe Bpe3an No-HacTosiLueMy.

e |t would be an error to translate a neutral or a
literary word by a colloquial one.



Translation of Phraseological Units

* According to academician  Vinogradov
phraseological units may be classified into
three big groups:

* phraseological fusions,
* phraseological unities and
* phraseological collocations.



Translation of Phraseological Units
1) Phraseological fusions are usually rendered by

interpreting translation:

* to show the white feather - ObITb TPyCOM; to

dine with Duke Humphrey - ocTaTbCcsl 0e3
obepa.

Sometimes they have word-equivalents: red tape
- BONOKUTA, to pull one’s leg - oaypaunBaThb,
MUCTUMDPULNPOBATD.

* The meaning of a phraseological fusion may often

be rendered by a series of alternative phrases,

e.g. to go the whole hog -nenaTtb 4yTto-NMdO
OCHOBaTeJIbHO, A0BOAUTbL A0 KOHLA, He
OCTaHaBNMMBaTbCHA Ha NonymMmepax, MATU Ha
Bce (croBapb A. KyHuHa).



Translation of Phraseological Units

2) According to the principles of their translation
phraseological unities can be divided into four groups;

* 1) Phraseological unities having Russian counterparts
with the same meaning and similar images. They can
often be traced to the same prototype: biblical,
mythological, etc.

o All that glitters is not gold. - He Bcé 30510TO, 4YTO
onecTur.

e As a man sows, so he shall reap. - YTO noceelb, TO
U NMOXHELWb.

e 2) Phraseological unities having the same meaning but
expressing it through a different image.

* To buy a pig in a poke. - KynuTb KOTa B MeLLKe.



Translation of Phraseological Units

 Phraseological units of the source-language
sometimes have synonymous equivalents in the
target-language. The choice is open to the
translator and is often determined by the context.

Between the devil and the deep sea - mexAay
ABYX OrHen, Mexay MOJIOTOM MU
HaKoBalbHewu; B 0e3BbLIXOOAHOM
MNONOXEeHUMN.

In the absence of a correlated phraseological
unity the translator resorts to interpreting
translation.

A skeleton in the closet (cupboard) - CemenHas
TanHa, HenpuATHOCTb, CKpbiBaemMasa oOT
NOCTOPOHHMUX.



Translation of Phraseological Units

* Target-language equivalents having a local
colour should be avoided.

* "To carry coals to Newcastle" should not be

translated by the Russian - e3anTbBHyy
co€BoOoMMECamMoOBapoM-:
* In this case two solutions are possible:

* a)to preserve the image of the English
phraseological unity - e3auTb B HblOKachn
CO CBOMUM YITIEM,

* b) to resort to interpreting translation -
3aHMMaTbCH 6ecnone3HbIM OerioM.



Translation of Phraseological Units

3) Phraseological unities having no equivalents
in Russian are rendered by interpreting

translation.

e Little pitches have long ears. - [leTn noo6AT
criywaTtb pa3roBopbl B3POCHbIX.

4)  Phraseological unities having word
equivalents:

* shake a leg - oTNNACbLIBaTD,

* hang fire - MeLLKaTb, MeaANMUTDb,
3agepXuBaTtbCH.



Translation of Phraseological Units

* Phraseological collocations are motivated but
they are made up of words possessing specific
lexical valency which accounts for a certain
degree of stability in such word groups.

 They may be translated by corresponding
phraseological collocations of the
target-language: to take part - npUHUMaATDL
ydyacTtue, to throw a glance - 6pocuTtb B3rnsaa.

 They may be also translated by a word (to take
part - ydacTBOBaTb) or a free word group (to
take one's temperature - U3IMEpPUTb
TeMnepartypy).



